
Nettoyeur de vitres 

Notice d’utilisation Originale – Édition Février 2022

Avant d’utiliser votre appareil, veuillez lire attentivement cette notice dans son intégralité 



Consignes de sécurité

Ce produit doit être uniquement utilisé comme décrit dans la présente notice. 

Ce produit est uniquement conçu pour nettoyer des surfaces lisses telles que des fenêtres, des miroirs, des carreaux, etc.
Il n’est pas destiné à un usage professionnel. Une modification du produit peut avoir des conséquences sur la sécurité, le bon 
fonctionnement et la garantie. Cette garantie ne couvre pas la perte d’autonomie de la batterie en raison de son âge ou de 
son utilisation, car la durée de vie d’une batterie dépend de la fréquence et de la nature de son utilisation.

Utiliser uniquement le chargeur d’origine conçu pour le nettoyeur de vitres GJ-WV01 de WASHER.
Utiliser le produit avec une autre alimentation risque de causer un incendie. 
Vérifier que la tension correspond à celle du produit avant la charge. 
Mettre le produit en charge uniquement si la fiche est compatible avec la prise secteur. Ne pas utiliser d'adaptateur.
Ne pas utiliser le produit si une pièce est endommagée ou défectueuse. Remplacer immédiatement l’appareil si il est 
endommagé ou défectueux. 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans, à condition qu’ils soient sous surveillance ou qu’ils
aient reçu des instructions quant à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent bien les dangers 
encourus.
Les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil comme un jouet. Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.
Éteindre l’appareil avant de le nettoyer ou d’effectuer une opération d’entretien. 
Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou dont
l’expérience ou les connaissances ne sont pas suffisantes, à condition qu’ils bénéficient d’une surveillance ou qu’ils aient reçu 
des instructions quant à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et en comprennent bien les dangers potentiels. 
Ne pas exposer le produit à l'humidité. 
Ne jamais plonger le produit dans l'eau et ne pas le mettre au lave-vaisselle. 
Ne pas débrancher le chargeur en tirant sur le câble. 
Ne pas brancher ou débrancher le chargeur avec les mains mouillées. 
Ne pas utiliser le produit s’il est en cours de charge. 
Ne pas obstruer les ouvertures. Ne pas utiliser avec une ouverture bloquée. 



Consignes de sécurité

Ne pas aspirer d'objets durs ou coupants tels que du verre, des clous, des pièces de monnaie, etc. 
Ne pas aspirer de braises chaudes, de cigarettes, d'allumettes ou tout objet enflammé ou qui se consume. 
Ne pas aspirer de matières inflammables ou combustibles (essence de briquet, essence, etc.) ni l’utiliser en présence de 
vapeurs ou liquides explosifs. 
Ne pas utiliser dans un espace clos rempli de vapeurs émises par des peintures à base d’huile, du diluant pour peinture, des 
poussières inflammables ou d’autres vapeurs explosives ou toxiques. 
Ranger l’appareil à l’intérieur dans un endroit frais et sec. 

Ne pas brancher l’appareil :
• lors du remplissage et de la mise en place du réservoir,
• pour le déplacer,
• pendant le nettoyage ou l’entretien,
• en cas de mauvais fonctionnement.

Vider régulièrement le réservoir d’eau. Ne pas dépasser le repère « MAX » indiqué sur le réservoir d’eau.
Tenir les ouvertures éloignées de votre visage et de votre corps. 
Ne pas aspirer de produits toxiques (eau de Javel, ammoniac, nettoyant de canalisations, etc.). 
Garder la tête (yeux, oreille, bouche, etc.) à l'écart des ouvertures lorsque l’aspirateur fonctionne ou est branché. 
Ne pas ouvrir le produit. 
Ne pas sécher les pièces avec un souffleur d'air chaud tel qu'un séchoir.
Ne pas laisser tomber le produit.
Ce produit ne peut être réparé que par un technicien qualifié afin de réduire les risques d'électrocution. 
Débrancher le produit de la prise de courant et tout autre équipement en cas de problème. 
Garder la batterie propre et sèche.
Ne pas soumettre la batterie à des chocs. 
En cas d’ingestion de la batterie, consultez un médecin immédiatement. 
Ne pas installer la batterie avec la polarité inversée. 
Ne pas démonter, ouvrir ou déchiqueter les batteries. 



Consignes de sécurité

Collecte sélective des déchets électriques et électroniques : Cet appareil comporte le symbole DEEE (Déchet 
d’Equipement Electrique et Electronique) signifiant qu’en fin de vie, il ne doit pas être jeté aux déchets ménagers, 
mais déposé au centre de tri de la localité. La valorisation des déchets permet de contribuer à préserver 
l’environnement.

Cet appareil est conforme à toutes les directives CE en vigueur relatives à ce type de produit.

Cet appareil fonctionne sur batterie.



Description du produit

Sortie d’eau

Réservoir d’eau
Port d’alimentation

Bouton d’alimentation

Bouton d’éjection du 
réservoir

Raclette

Microfibre

Gâchette d’activation du spray

Flacon 280ml

Support microfibre



Avant l’utilisation

Préparation du produit :
- Charger le produit pendant 3 heures avant la première utilisation de celui-ci.
- Débrancher le produit.
- Assembler la raclette à l’aspirateur.
- Assembler la microfibre sur le flacon spray.
- Le produit est prêt à l’utilisation.

Utilisation 

Utiliser uniquement des nettoyants pour vitre classique.

L’utilisation de mousse ou d’alcool risque de causer des fuites par les bouches d’aérations.

Après avoir vaporisé la vitre à l’aide du flacon spray, essuyer la zone à l’aide de la partie en microfibre installée sur le flacon 
spray.
Appuyer sur le bouton d’alimentation pour mettre l’appareil en marche.
Utiliser le produit horizontalement ou verticalement afin d’aspirer le détergent présent sur la vitre.

Vider l’eau du réservoir avant qu’elle ne dépasse le niveau maximum du réservoir d’eau.
Si le produit est utilisé en ayant le réservoir au dessus du niveau maximum, l’eau risque de s’introduire dans le système 
de ventilation. Si ce dernier contient de l’eau, il faut éteindre le produit immédiatement.
Lorsque le réservoir est rempli, ne pas pencher le produit à plus de 45° pendant l’utilisation et après l’utilisation
Il est recommandé de vider le réservoir après chaque surface si l’appareil est utilisé poignée vers le bas (exemple : 
Vélux)
Ne pas utiliser le produit à l’envers au risque de voir l’eau fuir par les sorties d’aérations.



Consignes d’utilisation 

Mode d’utilisation Illustration Remarques 

Surface verticale

Vider le réservoir d’eau lorsque l’eau atteint le 
niveau maximum (150mL).

Lorsque le niveau maximum à été atteint, ne pas 
utiliser le produit à plus de 45° au risque de voir 

l’eau s’infiltrer dans les trous d’aération.

Surface horizontale Vider le réservoir d’eau après chaque passage.



Ne pas dépasser le niveau maximum

Si le niveau maximum est dépassé : 
• Vider le réservoir d’eau. 
• Si le réservoir d’eau n’est pas 

vidé, ne pas tourner le produit 
au-delà de 45° au risque que 
l’eau s’infiltre au niveau de 
l’aération.

Précautions 

Bien positionner le joint d’étanchéité 

Lors du nettoyage du réservoir 
d’eau, replacer le joint d’étanchéité 
comme indiqué afin d’éviter toute 
fuite.

45°



Après l’utilisation

Appuyer sur le bouton d’alimentation pour mettre le produit hors tension. Vider le réservoir d’eau et retirer la raclette 
de l’appareil avant le rangement.

Entretien et nettoyage

Pour prévenir une éventuelle formation de calcaire et éviter les dommages, il est recommandé d’utiliser une solution 
anticalcaire dans le réservoir d’eau de votre nettoyeur de vitres avant de le mettre en marche. Pour préserver le bon état du
réservoir de votre nettoyeur, n’utilisez jamais de l’eau déminéralisée, du détergent ou autres substances chimiques.

Pour cela, il faut :
- S’assurer que le produit n’est pas branché avant le nettoyage,
- Détacher le réservoir d’eau du produit,
- Utiliser un mélange d’eau et de vinaigre blanc afin d’éliminer les traces de calcaire, puis nettoyer avec un chiffon doux,
- Nettoyer le corps de l’appareil avec un chiffon doux légèrement imbibé d’eau et d’un peu de détergent,
- Sécher soigneusement l’appareil et ranger dans un endroit sec avant toute nouvelle utilisation.

Ne pas introduire l’appareil ou même le réservoir d’eau dans un lave vaisselle.



Dépannage 

Problèmes Solutions

Le produit ne fonctionne pas.

S’assurer que le produit est complétement chargé.

S’assurer que le produit ne soit pas bouché et que le réservoir 
d’eau soit bien placé.

Le système de coupure automatique est sûrement activé. 
Attendre que le produit soit refroidi et réessayer.

Le produit raye les surfaces pendant l’utilisation.

Retirer la partie haute en silicone de la raclette, la rincer et la 
réinsérer à l’emplacement correspondant en la retournant. 
S’assurer qu’elle soit complétement insérée dans 
l’emplacement sinon le processus devra être recommencé.

Utiliser moins de solution de nettoyage lors de la vaporisation.   

L’eau fuit par les grilles d’aération. Le réservoir d’eau est plein (150mL). Vider le réservoir.



Caractéristiques techniques 

Référence GJ-WV01

Poids 750 g

Voltage 3,7 V

Puissance 20 W

Puissance d’aspiration 1,8 kPa

Durée de fonctionnement 30 minutes

Temps de recharge 3 heures

Batterie 2200 mAh Lithium

Capacité du réservoir d’eau 150 ml

Classement IP IPX 4

Caractéristique de charge 100-240V / 50-60Hz / 8W max. / 800mA



Glazenwasser stofzuiger

Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing - Editie februari 2022

Lees deze instructies zorgvuldig en volledig door voordat u het toestel gebruikt 



Veiligheidsvoorschriften

Dit product mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze handleiding. 

Dit product is alleen bedoeld voor het reinigen van gladde oppervlakken zoals ruiten, spiegels, tegels, enz.
Het is niet bedoeld voor professioneel gebruik. Wijzigingen aan het product kunnen gevolgen hebben voor de veiligheid, de 
functionaliteit en de garantie. Deze garantie dekt geen verlies van levensduur van de batterij als gevolg van ouderdom of 
gebruik, aangezien de levensduur van een batterij afhankelijk is van de frequentie en de aard van het gebruik.

Gebruik alleen de originele lader die ontworpen is voor de WASHER GJ-WV01 ruitenreiniger.
Gebruik van het product met een andere voeding kan brand veroorzaken. 
Controleer voor het opladen of de spanning overeenkomt met die van het product. 
Laad het product alleen op als de stekker compatibel is met het stopcontact. Gebruik geen adapter.
Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd of defect is. Vervang het toestel onmiddellijk als het beschadigd of 
defect is. 
Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van het toestel en dat zij de gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen het toestel niet als speelgoed gebruiken. Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen zonder toezicht.
Schakel het toestel uit alvorens het te reinigen of te onderhouden. 
Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of die 
ervaring of kennis zijn niet voldoende, mits zij onder toezicht staan of hebben ontvangen 
instructies voor een veilig gebruik van de apparatuur en inzicht in de mogelijke gevaren. 
Stel het product niet bloot aan vocht. 
Dompel het product nooit onder in water en doe het niet in de vaatwasmachine. 
Koppel de lader niet los door aan de kabel te trekken. 
De lader niet met natte handen aansluiten of loskoppelen. 
Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen. 
Openingen niet blokkeren. Niet gebruiken bij een geblokkeerde opening. 



Veiligheidsvoorschriften

Zuig geen harde of scherpe voorwerpen zoals glas, spijkers, munten, enz. 
Adem geen hete sintels, sigaretten, lucifers of andere brandende of ontvlammende voorwerpen in. 
Niet opzuigen in ontvlambare of brandbare materialen (aanstekervloeistof, benzine, enz.) en niet gebruiken in de 
aanwezigheid van explosieve dampen of vloeistoffen. 
Niet gebruiken in een afgesloten ruimte met dampen van verf op oliebasis, verfverdunner, ontvlambaar stof of andere 
explosieve of giftige dampen. 
Bewaar het toestel binnenshuis op een koele, droge plaats. 

Steek de stekker niet in het stopcontact:
• bij het vullen en installeren van de tank,
• om het te verplaatsen,
• tijdens reiniging of onderhoud,
• in geval van storing.

Leeg het waterreservoir regelmatig. Overschrijd de "MAX"-markering op het waterreservoir niet.
Houd de openingen uit de buurt van uw gezicht en lichaam. 
Zuig geen giftige producten op (bleekwater, ammoniak, afvoerreiniger, enz.). 
Houd uw hoofd (ogen, oren, mond, enz.) uit de buurt van openingen wanneer de stofzuiger in werking is of op het 
stopcontact is aangesloten. 
Maak het product niet open. 
Droog de onderdelen niet met een hete lucht blazer zoals een droger.
Laat het product niet vallen.
Om het risico van elektrische schokken te beperken, mag dit product alleen worden onderhouden door een gekwalificeerde 
technicus. 
Trek de stekker van het product uit het stopcontact en haal de stekker van alle andere apparatuur uit het stopcontact in geval 
van een probleem. 
Houd de batterij schoon en droog.
Stel de batterij niet bloot aan schokken. 
Als de batterij wordt ingeslikt, moet onmiddellijk medische hulp worden ingeroepen. 
Installeer de batterij niet met de polariteit omgekeerd. 
Haal de batterijen niet uit elkaar, open ze niet en versnipper ze niet. 



Veiligheidsvoorschriften

Gescheiden inzameling van elektrisch en elektronisch afval: Dit apparaat is voorzien van het WEEE-symbool (Waste 
Electrical and Electronic Equipment), wat betekent dat het aan het einde van zijn levensduur niet bij het 
huishoudelijk afval mag worden gedaan, maar naar het plaatselijke afvalverwerkingscentrum moet worden 
gebracht. Het recycleren van afval draagt bij tot het behoud van het milieu.

Dit apparaat voldoet aan alle toepasselijke EG-richtlijnen voor dit type product.

Dit apparaat werkt op batterijen.



Beschrijving van het product

Waterafvoer

Waterreservoir
Stroompoort

Aan/uit-knop

Tank uitwerpknop

Raclette

Microvezel

Spuit activering trekker

Fles van 280 
ml

Microvezel houder



Voor gebruik

Bereiding van het product :
- Laad het product voor het eerste gebruik 3 uur op.
- Haal de stekker uit het stopcontact.
- Monteer de zuigmond aan de stofzuiger.
- Monteer de microvezel op de spuitfles.
- Het product is klaar voor gebruik.

Gebruik 

Gebruik alleen conventionele glasreinigers.

Het gebruik van schuim of alcohol kan lekken via de ventilatieopeningen veroorzaken.

Nadat u het glas met de sprayflacon hebt besproeid, veegt u het oppervlak schoon met het microvezelgedeelte dat op de 
sprayflacon is bevestigd.
Druk op de aan/uit-knop om het toestel aan te zetten.
Gebruik het product horizontaal of verticaal om het wasmiddel uit het glas te zuigen.

Leeg het waterreservoir voordat het het maximumniveau van het waterreservoir overschrijdt.
Als het product wordt gebruikt met de tank boven het maximumniveau, kan er water in het ventilatiesysteem komen. 
Als het ventilatiesysteem water bevat, moet het product onmiddellijk worden uitgeschakeld.
Wanneer de tank vol is, mag u het product tijdens en na gebruik niet meer dan 45° kantelen
Het wordt aanbevolen het reservoir na elk oppervlak te legen als het toestel wordt gebruikt met de handgreep omlaag 
(voorbeeld: Velux)
Gebruik het product niet ondersteboven, want dan kan er water uit de ventilatieopeningen lekken.



Instructies voor gebruik 

Hoe te gebruiken Illustratie Opmerkingen 

Verticaal oppervlak

Leeg het waterreservoir wanneer het waterpeil 
het maximum bereikt (150 mL).

Wanneer het maximumniveau is bereikt, mag 
het product niet onder een hoek van meer dan 
45° worden gebruikt, omdat er dan water in de 

ventilatiegaten kan sijpelen.

Horizontaal oppervlak Leeg het waterreservoir na elk gebruik.



Overschrijd het maximum niveau niet

Als het maximumniveau wordt 
overschreden : 
• Leeg de watertank. 
• Draai het product niet verder 

dan 45°, want dan kan er water 
in de ontluchting sijpelen.

Voorzorgsmaatregelen 

Plaats de afdichting correct 

Wanneer u de watertank reinigt, 
moet u de pakking vervangen zoals 
afgebeeld om lekkage te 
voorkomen.

45°



Na gebruik

Druk op de aan/uit-knop om het product uit te schakelen. Leeg het waterreservoir en verwijder de zuigmond uit de 
machine alvorens deze op te bergen.

Onderhoud en reiniging

Om kalkaanslag te voorkomen en schade te vermijden, wordt aanbevolen een antikalkoplossing in het waterreservoir van uw 
ruitenreiniger te gebruiken voordat u deze in gebruik neemt. Om het waterreservoir van uw stofzuiger in goede staat te 
houden, mag u nooit gedemineraliseerd water, detergenten of andere chemische stoffen gebruiken.

Dit vereist :
- Zorg ervoor dat het product niet is aangesloten op het stopcontact voordat u het reinigt,
- Maak het waterreservoir los van het product,
- Gebruik een mengsel van water en witte azijn om sporen van kalkaanslag te verwijderen, en maak vervolgens schoon met 

een zachte doek,
- Reinig het apparaat met een zachte doek die licht bevochtigd is met water en een beetje afwasmiddel,
- Droog het toestel grondig af en bewaar het op een droge plaats voor verder gebruik.

Plaats het toestel of zelfs het waterreservoir niet in een vaatwasmachine.



Problemen oplossen 

Problemen Oplossingen

Het product werkt niet.

Zorg ervoor dat het product volledig is opgeladen.

Controleer of het product niet verstopt is en of het 
waterreservoir goed geplaatst is.

Het automatische afsluitsysteem is waarschijnlijk geactiveerd. 
Wacht tot het product is afgekoeld en probeer het opnieuw.

Het product maakt krassen op oppervlakken tijdens het gebruik.

Verwijder het bovenste siliconendeel van de zuigmond, spoel 
het af en plaats het opnieuw in de overeenkomstige gleuf door 
het om te draaien. Zorg ervoor dat hij volledig in de gleuf is 
gestoken, anders moet het proces worden herhaald.

Gebruik minder schoonmaakmiddel bij het sproeien.   

Er lekt water door de ventilatieroosters. Het waterreservoir is vol (150 ml). Maak de tank leeg.



Technische specificaties 

Referentie GJ-WV01

Gewicht 750 g

Spanning 3,7 V

Vermogen 20 W

Zuigkracht 1,8 kPa

Werkingsduur 30 minuten.

Oplaadtijd 3 uur

Batterij 2200 mAh Lithium

Inhoud waterreservoir 150 ml

IP-waarde IPX 4

Belastingskarakteristiek 100-240V / 50-60Hz / 8W max / 800mA



Limpiador de ventanas 

Instrucciones de uso originales - Edición de febrero de 2022

Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente y por completo estas instrucciones 



Instrucciones de seguridad

Este producto sólo puede utilizarse como se describe en este manual. 

Este producto sólo está diseñado para limpiar superficies lisas como ventanas, espejos, azulejos, etc.
No está destinado a un uso profesional. Las modificaciones del producto pueden afectar a la seguridad, la funcionalidad y la 
garantía. Esta garantía no cubre la pérdida de vida útil de la batería debido a la edad o al uso, ya que la vida útil de una batería 
depende de la frecuencia y la naturaleza de su uso.

Utilice únicamente el cargador original diseñado para el limpiacristales WASHER GJ-WV01.
El uso del producto con otra fuente de alimentación puede provocar un incendio. 
Compruebe que la tensión corresponde a la del producto antes de cargarlo. 
Cargue el producto sólo si el enchufe es compatible con la toma de corriente. No utilice un adaptador.
No utilice el producto si alguna pieza está dañada o defectuosa. Sustituya inmediatamente la unidad si está dañada o 
defectuosa. 
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años, siempre que estén supervisados o
han sido instruidos en el uso seguro del aparato y que comprenden los peligros que conlleva.
Los niños no deben utilizar el aparato como un juguete. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.
Apague el aparato antes de limpiarlo o de realizar tareas de mantenimiento. 
Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o que 
experiencia o conocimientos no son suficientes, siempre que estén supervisados o hayan recibido 
instrucciones sobre cómo utilizar el equipo de forma segura y comprender los posibles peligros. 
No exponga el producto a la humedad. 
No sumerja nunca el producto en agua ni lo meta en el lavavajillas. 
No desconecte el cargador tirando del cable. 
No conecte o desconecte el cargador con las manos mojadas. 
No utilice el producto mientras se está cargando. 
No bloquee las aberturas. No utilizar con una abertura bloqueada. 



Instrucciones de seguridad

No aspire objetos duros o afilados como cristales, clavos, monedas, etc. 
No inhale brasas calientes, cigarrillos, fósforos o cualquier otro objeto ardiendo o en llamas. 
No aspirar materiales inflamables o combustibles (líquido para encendedores, gasolina, etc.) ni utilizar en presencia de 
vapores o líquidos explosivos. 
No utilizar en un espacio cerrado con vapores de pinturas al aceite, disolventes, polvos inflamables u otros vapores explosivos 
o tóxicos. 
Guarde la unidad en un lugar fresco y seco. 

No enchufe el aparato:
• al llenar e instalar el depósito,
• para moverlo,
• durante la limpieza o el mantenimiento,
• en caso de mal funcionamiento.

Vacíe el depósito de agua regularmente. No sobrepase la marca "MAX" del depósito de agua.
Mantenga las aberturas lejos de su cara y cuerpo. 
No aspire productos tóxicos (lejía, amoníaco, desatascador, etc.). 
Mantenga la cabeza (ojos, oídos, boca, etc.) alejada de las aberturas cuando la aspiradora esté en funcionamiento o 
enchufada. 
No abra el producto. 
No secar las piezas con un soplador de aire caliente, como un secador.
No deje caer el producto.
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este producto sólo debe ser reparado por un técnico cualificado. 
Desenchufe el producto de la toma de corriente y de cualquier otro equipo en caso de problema. 
Mantenga la batería limpia y seca.
No someta la batería a golpes. 
En caso de ingestión de la pila, busque inmediatamente atención médica. 
No instale la batería con la polaridad invertida. 
No desmonte, abra o destruya las pilas. 



Instrucciones de seguridad

Recogida selectiva de residuos eléctricos y electrónicos: Este aparato está marcado con el símbolo de RAEE 
(Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos), lo que significa que al final de su vida útil no debe eliminarse con la 
basura doméstica, sino que debe llevarse al centro local de eliminación de residuos. El reciclaje de residuos ayuda a 
preservar el medio ambiente.

Este dispositivo cumple con todas las directivas CE aplicables a este tipo de productos.

Este dispositivo funciona con pilas.



Descripción del producto

Salida de agua

Depósito de 
aguaPuerto de 

alimentación

Botón de encendido

Botón de expulsión 
del tanque

Raclette

Microfibra

Gatillo de activación del spray

Botella de 280 
ml

Soporte de 
microfibra



Antes del uso

Preparación del producto :
- Cargue el producto durante 3 horas antes del primer uso.
- Desenchufa el producto.
- Monte la escobilla de goma en la aspiradora.
- Montar la microfibra en la botella de spray.
- El producto está listo para su uso.

Utilice 

Utilice únicamente limpiadores de cristales convencionales.

El uso de espuma o alcohol puede provocar fugas a través de los respiraderos.

Después de rociar el cristal con el pulverizador, limpie la zona con la parte de microfibra que lleva el pulverizador.
Pulse el botón de encendido para encender la unidad.
Utilice el producto en horizontal o en vertical para aspirar el detergente del vaso.

Vacíe el depósito de agua antes de que supere el nivel máximo del mismo.
Si el producto se utiliza con el depósito por encima del nivel máximo, puede entrar agua en el sistema de ventilación. Si 
el sistema de ventilación contiene agua, el producto debe desconectarse inmediatamente.
Cuando el depósito esté lleno, no inclinar el producto más de 45º durante y después de su uso
Se recomienda vaciar el depósito después de cada superficie si el aparato se utiliza con el asa hacia abajo (ejemplo: 
Velux)
No utilice el producto al revés, ya que puede salir agua por las rejillas de ventilación.



Instrucciones de uso 

Cómo utilizarlo Ilustración Observaciones 

Superficie vertical

Vacíe el depósito de agua cuando el nivel de 
agua llegue al máximo (150mL).

Una vez alcanzado el nivel máximo, no utilice el 
producto en un ángulo superior a 45°, ya que el 

agua podría filtrarse en los orificios de 
ventilación.

Superficie horizontal Vacíe el depósito de agua después de cada uso.



No superar el nivel máximo

Si se supera el nivel máximo : 
• Vaciar el depósito de agua. 
• Si el depósito de agua no se ha 

vaciado, no gire el producto 
más de 45°, ya que puede 
hacer que el agua se filtre en la 
ventilación.

Precauciones 

Colocar la junta correctamente 

Cuando limpie el depósito de agua, 
sustituya la junta como se indica 
para evitar fugas.

45°



Después del uso

Pulse el botón de encendido para apagar el producto. Vacíe el depósito de agua y retire la escobilla de goma de la 
máquina antes de guardarla.

Mantenimiento y limpieza

Para prevenir la acumulación de cal y evitar daños, se recomienda utilizar una solución anticalcárea en el depósito de agua 
del limpiacristales antes de ponerlo en marcha. Para mantener el depósito de agua de su limpiadora en buen estado, no 
utilice nunca agua desmineralizada, detergente u otras sustancias químicas.

Para ello es necesario:
- Asegúrese de que el producto no está enchufado antes de limpiarlo,
- Separe el depósito de agua del producto,
- Utiliza una mezcla de agua y vinagre blanco para eliminar los restos de cal, y luego limpia con un paño suave,
- Limpie el cuerpo del aparato con un paño suave ligeramente humedecido con agua y un poco de detergente,
- Seque bien el aparato y guárdelo en un lugar seco antes de volver a utilizarlo.

No introduzca el aparato ni el depósito de agua en el lavavajillas.



Solución de problemas 

Problemas Soluciones

El producto no funciona.

Asegúrese de que el producto está completamente cargado.

Asegúrese de que el producto no está obstruido y de que el 
depósito de agua está bien colocado.

Es probable que el sistema de corte automático esté activado. 
Espere a que el producto se enfríe y vuelva a intentarlo.

El producto raya las superficies durante su uso.

Retire la parte superior de silicona de la escobilla de goma, 
aclárela y vuelva a introducirla en la ranura correspondiente 
dándole la vuelta. Asegúrese de que está completamente 
introducido en la ranura, de lo contrario habrá que repetir el 
proceso.

Utilizar menos solución limpiadora cuando se pulveriza.   

El agua se filtra a través de las rejillas de ventilación. El depósito de agua está lleno (150mL). Vacía el depósito.



Especificaciones técnicas 

Referencia GJ-WV01

Peso 750 g

Tensión 3,7 V

Potencia 20 W

Potencia de aspiración 1,8 kPa

Tiempo de funcionamiento 30 minutos

Tiempo de recarga 3 horas

Batería 2200 mAh de litio

Capacidad del depósito de agua 150 ml

Grado de protección IP IPX 4

Característica de carga 100-240V / 50-60Hz / 8W máx. / 800mA


